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Wer das Dicliten wíll versiében f 
Muss ins Land der Dichtung gehevt. 
Wer den Dichter will versiehen , 
Muss in Dichters Lande gehen. 

Goethe, 

* 
„Mindenkinek meg van saját kedvencz eszméje" — illyest fejez ki némi 
magyar közmondás. Miért tagadnám? bennem is foganszott még gyermek 
idom alatt egy kedvencz eszme. Annélkül, hogy a' kerek föld' számos vi­
dékeit be ne utazzam: mind silány, mind örömtelen lenne az élet: ez 
lebegett szemem előtt örökké. Melly dicsd dolog országot világot látni! 
gyakran sohajték föl magamban szülőföldem' keskeny határa közé korlá­
tolt állapotomban. A' képzelőd és időnkint öregbültével szűk Ion keblemnek 
a haza, mellynek szélét hosszát még nem ismertem, átmérni gondolattal 
is alig tudtam. — Messzire, minél távulabb menendek, ha majd egykor 
független állást érlelend nekem is az idő. Ez volt gyermekkor ómban irány­
nélküli vágyam; ez ringatá éretlen képzelgéseimet. A'gyermek ifjúvá lett; 
kötelességi munka, majd a' latin könyvek' lélekkinzó tanulása törpiték lé 
a' fönrepdeső vágyakat. Engedelmességre Inte a5 szokás nagy hatalmú pa­
rancsa, hogy én is, mint más kortársaim, iskolákat járjak és végezzek, mi 
nélkül e' honban ifjú embernek üdv és boldogság nincs. A' ho vágyak' ka­
landos álmait iskolai szünidők'örömei oszlaták-'s majd nyom nélkül repí­
tek eh Haladva azonban tanulási ösvényemen, érteni kezdem, hogy za­
rándoklat nélkül könyvekből is élvezhetni a messzi országok' ismeretét 
Utleirásokra forditám figyelmem, azok lettek olvasmányim9 legkedvesb 
tárgyai. A' jelennek ismerete a' multakkali combinatiót húzzák szükség­
kép maguk után, mi által kutatóvá, régiségbuvárrá legkönnyebben va-
razsoltatik az összehasonlitni szerető. 

Iskolai pályám befejezésének ideje épen azon korral találkozék, midőn 
a' nemzetiség eszméje hosszas apathia után uj életre vergődni törekedett 
A' nemzet jövője, jelene és múltja, sok gondolkozó főt kezdefoglalatoskod-
tatni az irodalom terén, mellyre a' maga korában roppant hatású, 1817-dik 
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2 
évben megkezdett „Tudományos Gyűjtemény" nyilt mezőül, szabad köz­
lönyül szolgált kinekkinek. — A' történettudomány legnélkülezhetienebb 
kellék a' nemzet' czélirányos fejlesztési eszközök sorában. Átvizsgálni a' 
multakat: ez kulcs a'jelenre és jövőre. Minő volt a' magyarnemzet' alakulási 
kezdete? honnan lón származata? számtalan értekezésekben vitattatott meg 
vagycsak e* folyóiratban; de biztos eredmény's határozott világositás nélküli 
ok osko dás hordaték merőben halomra. Kútfőkből, hiteles kútfőkből kell min d -
ezeket kinyomozni: e' gondolat vezetett arra, hogy nem ragaszkodva Pray, Ka­
tona, Fessler, Engef stb. vezérállitásaihoz, korán magukat a' kútfőket, az egy-
vagy közelkoru legrégibb Írókat kezdem olvasni. Ezek sem elégítenek ki , 
miután több helyeik homályos és a régi lakhelyzet' ismeretére nézve kétes-
kitételüek, vagy épen hiányosak, földerítést kevésbé adók. Gyermekkori 
vágyaim élledtek -föl ekkor ujolag bennem. „Keletre kell utaznod, meg­
vizsgálandó azon földet, mellyen e5 szép hazát szerzetté hős magyar elődök 
egykoron laktak; fölkutatnod az onnan ideköltözött ősök' történetére vi- • 
szonyló emlékeket, mik a múlt idők' vastag homályba burkolt esemény­
rétegeire fénysugárt .önteni, képesek." Ezt tüzem éltem' egyik miilhatlan 
föladatául. — Igen; de az ifjút, az inkább ma mint holnap repülni vágyót 
ezerféle viszonyok bilincselék le, minélfogva elszántságának, erős föltéte­
lének ura nem lehetett Hullámzva vonult el fölöttem a' viruló kor, an-
nélkül, hogy keletfelé, a' régi magyar lakhelyek' határköveit látnom en­
gedte volna a' sors. És ez igen jól történt; mert a' hajdankor emlékeit bu-
várkodönak sok előismerettel szükség birnia; az összehasonlítás fokait, mi, 
régi, régibb és legrégibb, nagy gonddal tanulnia; 's eleve megismernie hü 
leírásokból azon földterületet, mcllynek őstörténetét vizsgálandóul fölka­
rolja; ekkint eredményezhet csak duzs sikert fáradozása. Igen jól történt 
mondom, hogy ifjú éveimben nem, de akkor mehettem keletre, midőn 
márHerodotustól kezdve a' régi történetírókat, a honi és külföldi króniká­
kat, a' mennyiben tárgyamra vonatkozóknak találám, majd mind kellőleg 
megismertem, olvastam és egybevetettem. 

Ezekből értheti a szíves olvasó, hogy jelen útleírás épen nem azon 
uti rajzok' sorába tartozik, miket Yorik érzékeny utazása' élőbeszédében föl­
hord; 's hogy e' munka nem egyéb, mint a magyarnemzet' őslakhelyének 
fölkeresése, kimutatása és történetére vonatkozó rokon tárgyak' kiemelé­
séveli ismertetése, gondos figyelmet fordítva mindenha és mindenütt a föld9 

lakóinak jelenkori állapotára* 
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Tudvák a magyar Academia előtt, minő viszás körülmények előzék 

meg ez 1842-re kitűzött, de csak 1844-benmegkezdhetett utazást. E* tárgy 
ide szorosan nem tartozván, fölemlitését mellőzendőnek vélem. 

Az akadályok' legyőzése után ütött végre 1844-dik év' tavaszán az 
éra, hogy ntamhoz kezdjek, mellyet bizonyos, enmagam által kimért 
terv szerint valék végrehajtandó, nem levén senkitől utasítással ellátva. 
Azon tartomány5 mindenek előtti megvizsgálását szabtam magam elé, hon­
nan a' magyarok Árpád' vezérlete alatt a Tisza és Duna vidékére jövének; 
jöttek pedig az ugy nevezett Atel- vagy Etelközből; minek a mai Moldva 
és Beszarabia felel meg. Azután következik Lebedia, honnan a' mondott 
Etelközbe vergődtek. Valamint megismerni amazt, ugy ennek holvoltát 
kipuhatolni, meghatározni, és netalán még fönlevő emlékeit megvizsgálni 
vala legkivánatosb eredetünk' egy nevezetes hézagának kipótlására. Ezen 
tartományok'megjárása után valék menendő egy, még ekkorig nevéről 
nem ismert vidékre, honnan legrégebben költöztek nyugot felé, és eredeti 
fészkükül tartandó. A' befejezett működéshez képest három szakaszra osz­
lik e' munka. 

I-ső: ETELKÖZI ÜT. 
II-dik:LEBEDIAIUT. 
III-dik szakaszban: PARTHIAI KUTATÁS, — vagyis a magyar 

nemzet' onnan származásának bebizonyítása, mint a fönebbiekből és tör­
téneti emlékek összeillesztéséből vont eredmény, foglaltatik. 

Moldva és Beszarabia főleg jelenkori állapotának hajdanivali össze­
hasonlításánál saját tapasztalásomon és a' beszélő emlékeken kivül a melly 
segédeszközök- és forrásokkal éltem leginkább, azokat rendre elsorolom, 

R e y c h e r s d o r f f Georg. Transilvani, Chorographia Moldáviáé. 
Kijött Bécsben 1541-bén, 4r. Ujabban Schwandtner' gyűjteményében: 
Scriptores Rerum Hungaricarum. Lipsiae, 1746. in fol. Tom. I. Ezen író 
I. Ferdinándnak levén moldvai követe, több becses észrevételeket hagyott 
reánk különösen a' régi helyekre nézve. 

B r o n i o v i i M a r t Descriptio Tartariae. Kijött Kölnben 1595-ben; 
ujolag Schwandtner most emiitett gyűjteménye' I. kötetében* 

B a n d i n Mark líioldvai helyettes püspök az ottani kath. egyházak* 
1646- és 7. évi látogatásáról hivatalos tudósítást készítvén, hiteles kézirat­
ból kiadáGegőElek ,,A' moldvai magyar telepekről" czimü, Budán, 1838-

1* 
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ban 8r. közzétett munkájában. A' mennyire hiányos Gegő' utazása: olly 
megbecsülhetetlen Bándin közleménye a moldvai magyarokról. 

T i m o n Sam. Imago Antiquae Hungáriáé. Viennae, 1762. in 4. 
K a n t . e m i r D e m e t Historlsch-Geographische und Politische Be-

•schreibung derMoldau mit Landkarte. Frankf. undLeipzig, 1771. in 8.— 
Hibás, a történetek'kritikátlan ismeretéből eredd állításokkal tömött/azon­
ban több tekintetbe! haszonvehető. 

Zöld P é t e r székely papnak a4 moldvai és beszarabiai magyarokról! 
tudósítása 1776-ban. Becses ismertetést foglal magában. Kiadatott több 
helyütt,, jelesen „Ungarisches Magazin" III. Bánd, I. St, Poson, 1783. 
Molnár János5 Magyar könyvházában, és Sándor István Sokféléjében, meg 
Budai Ézsaiás' Magyarország Históriájában közöltettek belőle kivonatok. 

P e y s s o n e l , Observations historiques et geographiques sur les peu-
ples barbares, qui ont habité les bords du Danube. Paris, 1765. in 4, 

— <—- Traite sur le commerce de la Mer Nőire. Paris, 1787. in 8. 
Ben-kő Jos. Milkovia. Viennae, 1781. in 8. Tom. I. A' Cumaniaban 

volt püspökségről értekezik. 
S u l z e r F. Jo.s. G-eschichte des transalpinischen Daciens, das ist: 

der Walachey, Moldau und Bessarabiens. Wien, 1781—82. in 8.1. II. III. 
Bd. — Sokat összehordott e szorgalmas iró hőbeszédü munkájában, de a' 
tartományt tapasztalásbői eléggé nem ismervén, több kérdéseknél tévúton 
járt; mindazáltal iratai maiglan maradandó becscsel bírnak. 

E 'ngel Joh . Chr. Geschichte der Moldau und Walachey. Halle, 
1804, in 4 L II. Th. 

Wol f Andr . Beitráge zu einer statistísch-historischen Beschreibung 
des Fürstenthums Moldau, Hermanstadt, 1805. in 8. I. II. Th.. Saját ta­
pasztaláson épült sok hasznos ismertetést foglal magában. 

Voyage en Valachie et en Moldavie. Traduit de 1' italien par M. 
Lejeune. A Paris, 1822. in 8. Tulajdonkép nem utazás, hanem tapaszta­
lások utáni rendszeres leírás, mellyet a franczia forditő bővített. 

Aszald, Kogalnicsan, Szkriban, Guszti és Szeuleszku moldován irők* 
munkairól helyenkint leend sző. ' -
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I- ETELKÖZI UT. 

Moldvába utazni hazánkból, legczélszerübb gőzössel a' Dunán. Pestről ezt 
könnyűszerrel tehetem; de részint hogy a hosszas dunai utat, melly sok 
tekintetben fárasztóbb a szárazinál, kikerüljem, részint hogy az Alföldtől 
isbucsut vehessek, utvonalamat tengelyen Szeged- és Tömösváron át irány-
zám Orsovának, ott szállandő a gőzösre, melly Galaczba, Moldva' legjelen­
tékenyebb városába viend. Április5 végével hagyám el Pestet, jó kedvvel 
és egészséggel, miben az eleve egy évig gyakorlott vizivás és tejevés de-
rekassan megedzett. És e szoktatást — közben legyen mondva— minden 
keletre utazónak, ha a' kényelemtelenség' sanyarait előre legyőzni akarja, 
„probatum recipe" gyanánt ajánlom. — Az Alföldhöz családi viszonyok 
által kötetvén, pár héti késedelem után jutottam el a régiMháld nevezet­
ben már nem élő Mehadiára, honnan Orsovába, távúiról utazónak csak 
egy ugrás. Ott késvén néhány napot, május 14-dikén értem be Orsovába. 
Mehadiát, Orsovát és a kazáni, boldogult Vásárhelyitől vezetett uti mun­
kálatokat még i834-ben megvizsgálván, semmi sem vala előttem uj , mi 
különösen figyelemre gerjeszteti volna. 20-dikára volt ekkor némi közbe­
jött véletlen miatt az indulás határozva; kissé sok idővesztés messzire 
szándékozónak. A9 regényes vidék, a szkéla, a naponta előforduló ujabb 
meg ujabb apró tárgyak,, és a szupaneki veszteglő intézet' megvizsgálása 
csak hamar lefolyaszták várakozásom' napjait. Itt találkoztam Jablanczy-
val, a' „Világ" egykori segéd szerkesztőével, szinte keletfelé utazóval, ki­
nek társaságában többszöri kirándulásokat tettem a vidékre. 20-dikán 
végre, reggeli 7 óra előtt egy negyeddel indulánk el „Mentor" szállító ha­
jócskán, összes számmal 36-an levén utazók; jobbára kereskedelmi ügy­
ben, és csak én, Jablanczy, meg Listyán academiai festő, magyar honiak. 
Podgyászaink és az áruczikkek ladikon komáromi születésű magyar hajó­
sok által vitettek. Török vagyUj-orsova mellett elhaladva, 8 órakor jutot­
tunk az ismeretes „Vaskapu" sziklái fölé, mellyen tíz perczig tartott át­
vonulásunkat a mélyből fölhangzó tompa moraj adá tudtunkra. 9 órakor 
már S z k é l a - K l a d o v á n á l , az oláhországi véghelynél állánk meg, hol a 
hajóállomásban „Zrínyi" gőzös várt reánk. Kiléptemkor első találkozásom 



8 * ETELKÖZ. 

Tót Mihály zalamegyei kanizsai származási! élemedett lakatos legénnyel 
vala, ki a' gőzös9 raktári műhelyében dolgozgatott némellykor. A' falu szé-
Iin álló korcsmák' egyikébe vezettetve általa, legott "magyar szokás szerint 
belföldi vörös borral kináltattam meg, de sajnálkozására mint vizivó élnem 
fogadhattam szives kináját Itt akar ön élni halni, mondám neki, 's nem 
vágyik többé vissza édes hazánkba? Hej! uram, dehogy nem kívánnék, * 
feleié, de ugyan mire menjek vissza? Hazánkban nincs becse ss életmódja 
a honiinak; ha városban akar letelepedni, koldus-botra jut, inig mesterré 
lehet, ott csak a5 külföldi német nyer előmenetelt Itt él minden a9-mint él­
het; szabad a'mesterség; sem pénz, sem rokonság nem ád előjogot Márri&fe-
be csavarodott hajam, kinevetnének othon, hogy még most is legény vagyok. 
Ferde fogalommal birt ugyan az agglegény, de mégis, fajdalom, sok rész­
ben igaza volt. Ertesite arról hitelesen, miszerint Oláhország9 előkelő' vá­
rosaiban számtalanok és majdnem kizárólag magyarok a mesteremberek. 

Használva az itt időzést, Jablanczyval kladovai targonczára ülvén, 
s*öréay. Szörénybe, vagySeverini toronyba ( T u r n u de S e v e r i n u l ) , egy ujdon, 

három ev óta telepitett városba rándulánk ki, melly Kladovatól félórányi- ' 
ra fekszik keletnek, a9 híres severini torony (Turris Severini) romjainál, 
Csernecz várostól hasonló távulságra. Ezen vidék alkotá egykor a' magyar 
Szörényi bánság' vagy végmegye' (Banatus Severinensis) egy részét, melly- • 
nek -alsóbb részén volt a' Harám- vagy Horomvármegye (Comitatus Ho-
romiensis). A' torony és hidfő' romjainak megvizsgálásával tölténk időn­
ket, vissza vissza merengve Traján császár9 esetnényduzs korába, vissza 
a' magyar előidökbe, midőn e5 földrész IV. Béla kir. által 1247-ben sz. Já­
nos9 német renclü keresztes lovagainak ajándékoztatott „ T e r r a de Zeu-

' r i n o a - név alatt, 9s két év múlva pedig már Lörinczbán által kormányoz­
tatok a' magyaroktól épitett e' toronyban most is fön levő várából. —Esteli 
8 óra tájban indult csak el Zrínyi, 's egy kis órai haladás után horgonyt 
vetve V e r b i c z a szerb részekeni falu átellenében a'Duna' közepén, hon­
nan m á s n a p reggeli 3% órakor indult el, három órai haladás után jutva 

• R a d u j e v a c z szinte szerb falu irányába, hol veszteglőhely létez az ott 
beszögellő török részi Bulgária9 ellenébe. 10 és % órakor jutánk Kai af át­
hoz az oláh részen. Itt ladikunk parthoz evezvén, Braun orvost és két gyer­
mekét vévé föl. Az oláh vajda szolgálatában levő ezen contumatziai or­
vos, honunk5 fia, nyelvünkön társalga velünk, de gyermekei oláhnál 
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egyebet nem értenek. A' magos téren fekvő Kalafátnak majdépen irányá­
ban létez tiílparton a bulgáriai V i d d i n torok erősség, régi iratinkban 
B u d u n és B o d o n néven ismeretes, inelly az árpádi korszakbanbesenyő 
kunoknak volt fészke. Fekszik térföldon, mintegy 22 török mecsetet és 
minaretet olvastam meg a' Duna' partjáig nyúló, cseréptetejü tarka házai 
között. Fél óráig tartott az alattai elvonulás. Sik földét fél órányi távul­
ságra szépen emelkedő hegyek váltják föl. Délutáni 2F2 órakor haladtunk 
el a hegyen fekvő Pa lankánál ; 6 órakor pedig Orejovát értük, melly 
szinte hegyen épült; fölötte éjszakra a' szörényi toronyhoz magosságban 
hasonló falromok, Bir számos mecsettel és egy pasalakkal. 8% órakor 
horgony vettetett. 

22-dikén 3 óra után elindult hajónk. Balra, az oláh részen, a'messzi 
nyúló síkságot bizonyos, mintegy 3000 lépésnyi távulságra a Duna' men­
tén nagy halmok látszanak, miket a' beföldiek M o h i l l a és M o d z s i l l a 
néven neveznek, mi pedig kiínhalmoknak mondanánk örömest, ha sir, 
nem pedig őrhelyül használttaknak tudnók bizonyosan. Uly halmokkal, az 
agg és későbbi világ* emlékmaradványaival minden vidéken gyakorta ta­
lálkozván, róluk mint gyűjtött israeretiin egyik tárgyáról külön fejezet­
ben szükség elmondani a' véleményt; 5% órakor I z l á s oláh falu irányá­
ban valánk 9 hol már oláhországi gabna' kivitele végett ide szállongó ten­
geri hajók közöl négyet pillantánk meg. Majd reá N i k o p o l török vár' 
külfala tűnt szemünkbe. Az erősség hegyen fekszik, alatta keskeny völgy­
ben a' város, Duna felöl meredek mészkőhegy' ormától védve. Ennek 
általellenében T u r n u l oláh város, hol vesztegintézet létez. 8%.órakor 
S z i s z t o v i g értünk, melly hegyoldalon épült város 7 mecsettel és neve­
zetes hajóépitésseL Hegytetőm vára most már omladék. Hús csuk követ­
kezett 12 órakor, hegyen és völgyben fekvő hires török város, mintegy 5 
mecsettel és hajóépitéssel bíró. Végre 1 órakor G i u r g e v o (Dzsurdzsevo) Giurve$o. 
alá érénk, hol a Duna' másik ágába viasza hajózva, falainál köténk ki, 
az áruszerek nagy részét kirakandók és a' teherhajót ott hagyandók. Giur­
gevo fallal kerített de romlott erősségű nagy város; utczáí szabályszerűek, 
piacza kerek, mellynek közepén álló* magos torony török maradvány. Épü­
letei, mik között a' politiaház és a* szerb Szimics* laka kitűnő, keleties 
modorúak9 jobbára kertekkel ellátottak. Nem annyira az étvágy, mint a' 
szokás' tanulása a' legjelesb kávé- és étházba vonza bennünket, hol valódi 

2 
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oláh étkeket, mondhatni, elég ízeseket, költénk el, bámulatos olcsó áron 
hazai élésünkhöz képest Itt már megbarátkoztam azon keleti szokással, 
miszerint a' dohányzónak nem tüzet, hanem szenet (carbone) kell kiálta­
n i , hogy az illető szolga megértse kívánságát; hozzá szokott szemem egy­
szersmind a' padlózatnak pipáról hullott izzó széntói kiégetett valódi mo­
zaikot ábrázoló tarkaságához. Ez igy szokás; és a' szokás zsarnok hatalma 
ellen kimérné fejét fölemelni? Az itt már nagy kelendőségben levó „pára" 
nevű picziny és vékony, érczkeverék lemezből készült török pénz' neme 
vidor inulatásunkra szolgált, egyikünk sem levén képes a' húszasainkból 
visszakapott maroknyi pillangó pénzt ugy megolvasni, hogy ujjai közt ki-
ne csuszszék, vagy a' szellő néhányat magával ne ragadjon. Kánaáni bősé­
ge mellett minó szegény ország! 23-dikán 6 óra tájban inozdulánk ki a 
giurgevói Duna-ágból, majd félóráig viz ellenébe hajózva, 9JÍ órakor már 
T u t u r k á n jobbparti városnak érvén irányába. E' hegyoldalban fekvó tö­
rök helynek átellenében áll Öl te n i ez a oláh falu, mellynél allantabb a 
vesztegház' kényelmes épületei és só rakhely. Itt ereszkedik a nagy oláh­
országi ut egész a' Dunáig, mellyen tömérdek gabnát szállít a belföld az 
ott rakodó hajókra. Ekkor is 12 hajó szállásolt a' partnál. Déli 12 óra 
multával S z i l i s z t r i a mellé értünk, melly török város térségen fekszik, 
miveletlen kopár oldalú hegyektói körülvéve. 5 minaretje és egy kupte-
tejü mecsetje tűnt ki. E' részeken már fölötte sok tengeri hajó állomásol. 
Az oláhországi sikság végtelen terjedelmében ad a szemnek messze kilá­
tást, hol K a i a r e s z oláh várost elhagyván, 4 órakor R o s s a v a mellett 
vonult el hajónk, melíy török részi, hegyoldalt fekvó helység. Fél óra 
multával a5 két hegyközti völgyben fekvó' C s e r n a v o d á n á l termettünk, 
ezután K i s - é s N a g y - S i m é n y a bulgáriai részen, más két, mindanyi 
kilátszó templomot nélkülöző falukkal. A' Dunát e részeken már számos 
fuz- és hárs-berkekben gazdag szigetek lepik el. 7 óra tá jbanHorszova 
irányában valánk, hol mohillák (nagy halmok) csoportozata látszik a Du­
nától be Bulgáriába elszórva lenni; millyeket báró Tott egész Rumeliaban 
találtatóknak állit útleírásában. E' városnál megszűnnek a parti hegyek, 
's végtelen térség nyílik meg szem előtt 8 órakor eresztetett le a 
horgony. 

Braiia. 24-dikén reggeli 4 órakor lón az elindulás, 's 6-kor márBrai lahoz 
értünk, hol a tengeri hajók' sokasága közt vettetett horgony. Három óra 
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hosszant tartott a kirakodás, melly közben elég időnk vala a* keleti kül-
jejü város megszemlélésére. A' parttól egyenest Mvivó utczában menvén 
két magyar nőtársammal, egy kis háznál kinn álló egyénre mutatva mon­
dám a veleinlévökhöz: íme ott, az magyar, menjünk hozzá. Oda érvén, 
jó reggelt mondék. „Isten hozta az urakat" Ián válaszsza. Mire társaim 
egymásra nézve, rejtélynek hivék a' dolgot, holott semmi rejtély. Maga­
tartása és arczvonása hiteté el velem a személy'magyar voltát; és nem csa­
lódtam. Nagy Ferencz kolosvári származású csizmadia mester volt az, ki­
nek anyja Foksánban Moldvában, nővére pedig Galaczban lakik. Kevés 
idő múlva másik magyar is érkezett hozzánk, kiknek már reggelirei szives 
hivogatásaiktól alig menekülheténk, használni akarván inkább időnket a' 
város és környék' szemléletére. A' Dunaparton oláh öltönyü négy fuvaros­
ra találtam, magyar beszédüktől meglepetve. Ezek Brassó melletti Hétfa­
luból levén, Bukurestbe 's onnan ide hozának terhet Nevük Paizs An­
drás , Istók és János. A' hétfalusi magyarok ismertetnek egész Erdélyben, 
a' Brassó körüli oláhság csángóknak (csangei) nevezi ókét; ók maguk is 
értik e nevet; de miért hivatnak igy? azt csak történeti nyomozás vilá­
gosithatná föl, valamint a' moldvai csángók' nevét is. 

Brailából 9[/2 órakor elindulván, egy óra alatt a' kivánt helyre jutot­
tunk; és igy négy meg majd fél nap múlva értünk Orsovából Galaczba, 
minek egymáshozi távulságát 100 ném. mélföldnek tartják. 

Tehát Moldvában vagyok. „Üdvöz légy Etelköz, Árpád vezér előbbi 
hazája-!" szóllék magamban, midőn a'Duna'alacsony partjára kiléptem. 
De hiszik-e olvasó hazámfiai, hogy azon föld, melly most Moldvaország­
nak hivatik, „Atelkuzu" és az árpádi magyaroknak egykori hona volt? ez 
ollyan kérdés, mit előbb semhogy a' vidéket megjárnám, vagy olvasói­
mat a' további nyomozások' terére vezetném, történetkönyvekból el kell 
döntenem, bebizonyítanom. 

Honi krónikáink a' magyarok'őshazájáról csak az általános „Scythia" 
nevezet alatt emlékeznek, 's e nép' költözködését tér- és időszakasz nél­
kül ugy állítják elónkbe, mintha az folytonosan egy végben történt vol­
na; pedig, valamint lehetetlen, ugy magával a népköltözés' eszméjé­
vel ellenkezik az illy tény. Máskép tanítja Constantinus Porphyro^eni-
tus görög császár nagy hitelű iró, ki az itteni telepedés után nem sokára 
lépvén a* byzanczi trónra, csalhatatlan forrásokból tudhatta a magyar 

2* 
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nemzet' messzi keletről jötte közben előgördült viszontagságokat, hol és 
mikor megállapodásukat; tudhatta igenis, hogy miért és mikor hagyák 
el ez vagy ama' tartományt f mielőtt Pannoniában, vagy szerinte Nagy-
Morvaországban letelepedtek. Ezen Constantinus irja 949-ben a' ma* 
gyarokről, kiket mindig „ turka" névvel illet: „Altéra verőpars occi-
dentem versus sedes posuit cum boebodo suo ac duce Lebedia inlocis ATEL-
CUZU nuncupatis, quae nunc Patzinacitarum gens incolit" Ismét; „Ceté-
rum Patzinacitarum locus > quem tunc irihabitabant Turcae y a fluviis qui 
illic sünt cognominatur; flumirm autem isthaec sünt. Primus fluvius BA-
RUCH appellatur, secundus CUBU, tértim TRULLUS, quartus BBU­
TUS , quintus denique SERETUS nuncupatur." Végre: „Locus autem 
quem primátus* Turcae occupabant, afluvio interlabente nuncupatur ETEL 
et CUZU, in quo nuncPat%inacitae commorantur/ a quibus sane pulsiTur­
cae et profugientes sedes posuerunt illic ubi nunc habitant" 1). 

E ' fontos sorok azok, mikből Atelkuzu nevét , folyamit és ezek' nyo­
mán kiterjedését lehet és kell meghatározni. 

A' nevezetre nézve kétszer fejezi ki magát Constantinus ekkép: hogy 
az ottani folyoktol, és az általfolyé viztól „a fiuviis qui illic sünt66 — „a 
fluvio interlabente" neveztetik A t e l c u z u vagy E t e l és K u z u néven. 
Az összetett, majd különválasztott k u z u szócskában legott észrevehetjük a' 
magyarnak sajátságos k ö z kitételét, valamint azt i s , hogy itt y i z k ö z r e 
van czélzás, a' minemű geographiai nevek hazánkban mainapiglan divato­
sak, például: Bodrog-köz; Csallő-köz, Mura-köz, Rába-köz, Sajő-köz, 
Sár : köz, Tömös-köz 'stb. az illető folyamoktői származtatva; de mint­
hogy itt az elősorolt folyamok' neve különböző az Atel vagy Etel-től, 
azon gondolatra kell jöni , miszerint a viz' általános, genericus neve forog 
fon. És valőjában ugy van. Ha nyelvünket mélyebben vizsgáljuk és a szo-
alakitásokből a' valaha életben volt de már közdivaton kívüli gyököket 
gondosan kikeressük, reájövünk a viznek egykoron többféle szavakkali 
kiejtésére, illyenek például: c s a j , l é , l ő c s , öz ön. Mondjuk ma is csaj-
hos, leves, locsolni, özönleni; azaz: vizes: vizesitni, viz módjára kiárad­
ni. Keleten e' gyökök a folyók' nevéhez ragasztva a viz jelenősére most 
is használtatnak. Kaukaszus vidékén és egyebütt Perzsia tájékán: A k - c s a j , 

») Constantinus Porphyrogenitus De Thematibus et de Administrando Iuiperio. Bonnae, 1840. 
ín 8. pag. 16*8. 171. 173. De Administr. Imp. eap. 38, 40. 
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Fejér-víz; K a r a - c s a j , Fekete-víz; H i d á t-1 e, Hidát-viz ; M n k r a M e , 
Mukrát-viz; K i z i l - u z u n , Kesely-özön, azaz Vörös-víz 'stb. De hát az 
A t e l , E t e l szót hogy fejtjük meg? Menjünk szíves olvasó a magyar 
köznép' viskóiba, ne kerüljük el a pusztán lakó pásztornépet sem, kinek 
rendes tápláléka a viz; lessük k i , mind nevet ad közönségesen a viznek. 
Tapasztalni fogjuk, hogy az „ital" kifejezés majd csaknem használttább 
a víznél „Adj , hozz friss italt" annyi náluk, mint: adj , hozz friss vizet. 
„Itató" közönséges neve azon helynek, hol viz van, 's a barom ihatík. 
„Menjünk itatóra" egy értelmű ezzel: menjünk vízhez, kútra. Az „Ital" 
tehát viz helyett jelenkorig fon van nyelvünkben, mint a folyó- és nem 
folyóvíz genericus neve. így él keleten az I d i l , I t i l . A' Volgának keleti 
nevezete, melly közismeret szerint vizet jelent , A t e l , E t e l , I t i l , 'stb. 
változó alakban mutatkozik ugy most, mint régenten. Az A t e l , E t e l és 
I t a l között csak annyi különbség' létez, mint k e n y é r , k i n y e r és a 
szegedi k ö n y e r változatos kiejtés között Nyelvünk' természete hozza 
magával a9 magánhangzók' illyneraü fölcserélését. Constantinus mint szám­
talan idegen nyelvű szavai bizonyítják, a magánhangzók' pontos kitételére 
nem sokat ügyelt. Higyjük el , és ne kételkedjünk azon többé hazámfiai! 
hogy az Atel-Etelkuzu sem több sem kevesebb, mint ITAL-KÖZ, azaz 
v i z - k ö z . És igy méltán nevezték mint alább látni fogjuk, ezen tarto­
mányt számos vizeiről, mellynek közeit lakták. 

Nagy igazságot fejezett ki a magyar régiségek' szorgalmas búvára Cassel 
utazásom óta, midón ezeket irá: „Es ist zwar wahr, dass A tel, Etel, 
Itel ursprünglich Fluss bedeute, eine Bezeichming, die sich durch ikre 
verschiedene Namen bis auf den heutigen Tag heralzieht; es üt wahr , dass 
auchandernFlüssendieserBeinameangefügtwordenist;man sagt,Dschol-
man Idei, mid meint die Kama, Jaik Idei, Tana Idei, {Don)9 aber 
man sagt von heinem dieser Flüsse Idei, Etel alléin; diese Bezeichnung ge-
hört eben der Wolga alléin" 2). Nem azt mondja-e épen, mit én vitatok, 
hogy az A t e l , E t e l , I t e l : VIZ, azaz I t a l jelentéssel bir? A5 görög 
KVTapós nem egy eredetü-é a latin p o t u s-al, jóllehet amaz folyót, emez 
egyedül italt jelent? Szakértő tudósok állítják görögben a folyam' nevé­
nek italtól, ivóvíztől származását „norafxós, der Fluss, &trom. (Von nívm^ 
alsó eigentlich trinlbares Wasser)a 2) ; igy tanit Rost. Eleinknél is 

\) Cassel, Magyarische Alterthümer. Berlin , 1848. in 8. S. 140. ff. 
2) Rost VaL Chr. Fr. Griechísch-Deusches Wörterbuch. Erfurt, 1829. in 8. IÍ. Bd. S. 328. 
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ezen módon „ i t a l " lehetett legeredetibb neve a folyó- és nem folyó­
víznek. 

Már az etelközi folyamok' nevére 's meghatározására kell átmennünk. 
Constantinus éjszak-keletről dél-nyugotnak vont irányban sorolja el 

az öt folyót; én, mind galaczi szempontombóli tájékzás, mind a'nevek' 
bifetos meghatározása végett, ellenkező irányban látom tanácsosbnak elő­
számlálni ; melly szerint alulról fölfelé haladva legeiül áll: 

a) SERETUS. Ismeretes folyó, melly a' mostani Moldvát kétfelé ha­
sítja, Bukovinában eredvén Galacztól nyugotnak foly a* Dunába; most is 
Szeret nevet visel, a' régiségben Ararus néven hivatik. 

b) BRUTUS. MostPrúthnak hiják, Moldvát Beszarabiától választja el, 
és szinte Galacz körül keletnek hasonlóan a' Dunába foly. Hajdani neve 
Hierassus. 

c) TRULLUS. Régen észrevették már a* történetnyomozók, hogy 
azonegy e folyó a' törökök által ma T u r l a - s z ú j n a k nevezett Dniszter-
rel; melly a régiségben T y r a s , azaz: Tur néven ismertetett. Figyelmez­
tetés nélkül is látja mindenki itt a Turlának Constantinus által betüese-
révei T r u l l a , vagy T r u l l u s r a változtatását, melly irásmodora alább 
még bővebben tapasztaltatni fog. Beszarábiát választja el az Oroszbiro-
dalom' többi tartományai-jelesen a podoliai és chersoni kormánymegyé­
tő l , ' s Akkerman (Bielogrod, Neszter-Fejérvár) városnál ömlik a Feke­
tetengerbe. 

d) CUBIL Illy nevű folyó sem Moldvában, semBeszarabiában nincs, 
holott már Dnisztervize a' rendben megemlitetvén, annak környékein kel­
lett szükségkép léteznie: de van B y k vagy B u k , és K ő b a l t a Beszara-
biaban, melly kettő közöl bizonyosan valamellyik. Constantinus szokása 
szerint itt is szótag csere forog fön. Hlyen nála a ' B a g a b a r i a B a b a g o r i a 
helyett, valamint II, Béla kir. névtelen jegyzőjénél is Z a b r a g a Z a g r á b. 
Kisérjük meg illy cserével először is, mit ad a Buk? ugyebárKub lesz be­
lőle, a mi épen C u b u vagy K u b u névre illik. Kobaltára nem tehetni 
azért, minthogy két szótag' elejtésével jönne ki Kob. A' B u k viz Besza-
rabiában ered, és miután Kisinev fővárosnál elkigyóznék, Bender hires 
várnál a' Dniszterbe foly. 

e) BARUCH. E' név sem ismertetik Dniszter környéke* folyói kö­
zött, tehát ismét hangcsere általi ferdítésnek kell benne lappangni. A' 
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Dniszteren tul Podoliaban létez némi folyó R u s h a v a néven, melly Jan-
pol városnál foly amabba; ennek ha végtagja eMre tetetik V a r n s e h a 
vagy görög írásmóddal B a r u c h a jő k i , mi a fönebbálló Baruchal szépen 
megegyez. Szeret és Pruth' környéke meg Kiev között, hol őseink Etel­
közbe jöttökkor elvonultak, ha egyenes vonalt képzelünk, ezen Riisha­
va folyó épen a költözés' irányába esik, minélfogva is conbinatiónkból 
kihagyni nem lehet Ez utolsó folyam' kivételével tehát, mellyért csak va­
lószínűség harezol, tudjuk már „Atelkuzu" vizeit, ismerjük a S z e r e t -
P r u t h - B u k é s D n i s z t e r b e n . A' legutóbbi volt keleti határa, vagy 
ha tul terjedt is rajta az éjszaki részeken, bizonyára nem nagy távulságra 
lehetett a' DnisztertóL Meddig terjedt nyugoti oldala? határkövet ugyan 
nem tűzhetünk le, de azon körülyménynél fogva, hogy a' magyarokat on­
nan eltoló paczinákiták az erdélyi havasokig terjeszkedtek, bizton hihet­
ni amazoknak szinte nem a' Szeret, kanem innen rajta a Székelyföldig 
kihatását Éjszakfelé magában foglalá Bukovinát, melly Moldvának hajdan 
kiegészítő része vala. Délre kéttelenül a megnevezett folyók' torkolatáig, 
és igy a' bulgárokat tőlük választó Dunáig, Beszarábiában szinte a Dnisz-
ter, Feketetengerbe ömléséig nyúlt le. Ezen lakukból mehettek a' magya­
rok Leo görög császár segítségére a' bulgárok ellen. 

Üdvözlek hát Etelköz, őseink egykori hazája, mellynek most Sze­
ret- és Pruthtorkolatai közt a' Dunáig terjedd alsó szélin állunk. 

Galacz élénk kereskedő város, Moldvának legdrágább köve. Aranyo- öaíacz 
kon vásárlott jó fajta gabnáját itt rakják Olasz- és Francziaország' keres­
kedői hajóra. Tiz külhatalom ügyvivőinek székhelye, körülbelül 13,000 
adózó lakossal. Némellyek 30,000-nél többre teszik lakossága összes számát; 
azonban nekem ez hihetlennek látszik. Fekszik emelkedett téren és la­
pályon. Többnyire oláh lakosi közt számtalan idegen, főleg kereskedést 
és mesterséget űzök. Az áruezikkek keleties alkatú boltjaikban (butiga) 
lerakvák, az utcza hosszú sorában. Ezek közt elvonulván, első gondunk, 
vala a közelgő dél miatt vendéglőt és szállást keresni. Fenesi olasz trat-
toriajába ntasitatván, félig olasz, félig német készületü ebédünket el is 
végeztük. Kevés pihenés után kiki dolga után látott Négy napot mulat­
ván Galaczban, nem késtem a környéket megszemlélni. Mindenek előtt 
Gruber austriai ágensnél mutatván be magam, kinek szives fogadása, rész­
vevő utasítása, 's mint régiségkedvelötől a' környékbeli római régiségek-
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ról nyert világositása elfeledhetlenek maradnak előttem. A' moldvai ma­
gyarok, különösen a' csángókról oldala mellett levd"segédek, és erdélyi 
származási! altiszttol vettem némi tudósítást. — A' város éjszaki részén a' 
Ventur - Hotel, és Hotel de Moldavie közt a' főutezában van az osztrák 
agentia, és katholikns paroehia. Ezt átszemlélendő meglátogattam Doppia 
József olasz lelkészt, kitol a' hivek száma 300-ra tétetett; de nem sokára 
tapasztalam, hogy az ott mesterséget üző magyarok közöl számosan nincse­
nek lajstromába beirva. A* kath. templom teremalaku régi szűk hely, 
most épitetik helyébe a* tág ndvarron csinos egyház, mellynek oltárához 
a' fejér márványoszlop- és párkányzatok olaszhonban készültek. A'templom 
munkásai közt bakói és háromszéki magyart is találtam. Kirándulásiul 
mindjárt kezdetben nagy érdéküek lónek a' régi magyar helynevek tekin­
tetében, és olly elhatározásra birok: hogy Moldva' minden helységeinek 
nevét figyelemmel megvisgáljam, kipuhatolandó, valljon oláh nyelvben 
minó értelmet adnak, 's nem fekszik-e bennük eltorzított 's oláhosított 
magyar név? Galacz fölött éjszakra elnyúló magas téren, különösen nyű­
göt felé a' Szeret mentin mutatkoznak már a' számtalan halmok, miknek 
rendeltetését 's korát csak czélirányos ásatások következtében lehetne 
meghatározni. Éjszakfeléi irányban látszanak vonulni egész Moldván ke­
resztül. 

Egyetlen régisége Moldvának, mit biztosan rómaikorbői fönmara-
dottnak állithatni, Galacztól nyugotra % órányira a Szeret' bal partján 
Gherdina falunál C s i g l i n a vagy is T r i c l i n a néven ismert létez; némi 
római erőség kerek alakban, mellynél kiásott faragványok és fölirásos kö­
vek a jászvásári museumba vitettek. Szeulesku moldvai tudós e kővárat 
Procopiusnál előforduló „Caput bovis" nevű erőségnek tartja. 

26-dikán vasárnap levén, a'kath, egyházban jelentem meg tudni vá­
gyó , minő nyelv használtatik az isteni tiszteletnél. Doppia az oltár előtt 
állva (mert szószék nincs) olasznyelven fejtegetéa'Xparancsolatott, de ezt 
negyed része sem érté a' híveknek. Hijjába! rátukmálák, hogy a' galaczi 
paroehia olasz, ámbár a galacziak „Ungureszka" néven hívják. Már Ban­
din püspöktói 1646-ban magyar papot kívántak az ottani 70 katholikusok. 

Délután egy magyar származású ifjúval kocsira ülve a' nevénél fog­
va figyelmet gerjesztett V á d - u n g u r nevű, Galacztól éjszakra egy óra 
negyedre fekvő faluba rándultam ki. A' B a r a t o s nagy tó mellett épen 
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a1 Duna1 partjához vivő lapály' irányában levén a* falu, miután az oláh 
nyelvből valódi értelmét, mellyben k e l ő t (Vaduiri) jelent megértettem, 
helyzetét áttekintve legott meggyőződtem az iránt, hogy e' név egykor a 
magyaroknak Dnnáni átkelésétől, járásától eredett, és bizonyára nem a' 
moldvai, sem a besenyő-kiin időkben, hanem midőn még magyaroktói 
lakaték e föld, a' bulgárok ellen ottszálliták által táboraikat Illy nevezet­
nek nem lehet történeti jelentést nem tulajdonítani. Világosan mondja 
Leo Sapiens, görög császár Etelközben lakó eleinkről, midőn Liuntina' 
Árpád fiának vezérlete alatt a byzancziak'segétségére mentek: „Turcz 
(igy nevezi a' magyarokat) instructi Imperiali classe nostra in adversum 
Istri ripam transv ecti et ipsius auxilio usi — Bulgaroram exerci-
tum ternis praeliis fortissime vicére" l). Constantinus Porphyrgenitus pedig 
ekkép érinti a'Dunán átkelésüket: „Postea tero a Leone illoChristi aman-
te acpraeclaro imperátore accersiti trajecerunt, bellumque Symeoni in-

ferentes mcto eofugatoque Persthlabum usque pervenerunt $ et cum in urhe 
Mundraga eum inclusissent5 dom?xm redierunt, quo tempore Liuntica Ár­
pádé filiumprincipemhabebant"2). A' görög szövegben Liuntina {Aiovvxiva) 
olvasható a' Liuntica, bizonyára L e v e n t é t kifejező név helyett. Cedre-
nus továbbá, igy irja le a' magyarok' ezen átkelését: „Hac clade et con-
tumelia Leo in summum annimi coniectus dolorem 3 Nicetam patricium cog-
nomento Scelerum (id est3 darum) per Istrum ad Turcos sive Ungros mit-
tit y ab illisque petit 3 ut flumine traieeto Bulgáriám pro ririli infestent. 
Niceta eum Turcis congressus iis ut arma in Bulgár os morerent persuadet 3 

obsidibusque acceptis ad imperatorem redit. — Turci Jfuvio transmisso 
universam Bulgáriám populantur. (£uod ubi annunciatum est Simeoni omis-
so Phoca in Turcos contendit; qui et ipsi cum Bulgaris praelium committere 
cupidiIstrum transeunt, eosquepugnacongressosdetincunt. Simeonaegre 
Borostolum, quod et Drista nominatur, fuga elapsus est. Turci nctoría 
potiti ab imperatore petunt y ut Bulgaros a se captos emat. Annuit impe­
rátor , ciresqae suos emptum mittit" 3). Volt tehát MAGYAR - KELŐ a* 
Dunán Bulgária ellenében. 

*) Leonis Sapientis Tacticorum Cap. XVII. In Kollarii Históriáé Jurisque publici Regui Vngariae 
Amoenitatibus. Vindobonae, 1783. in 8. Vol. 1. pag. 23. 

*) Constantinus Porphyrogenitus. De Thematibus et de Adniinistrando Imperío. Boiraac, 1840. 
in 8. pag. 172. De Admin. Imp. cap. 38. 

5) Georgii Cedreni Historiarum Coinpendium. Bonnae, 1839. in 8. Tom. II. pag. 255. 
3 
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Tudjuk a történetkönyvekből, hogy a magyarok' e' tartoinánybelí 
kinyomatása után b e s e n y ő k (Bisseni, Patzinakitae) lakták Moldvát, és 
hogy „CUMANIA" név alatt ismertetett a XIII és XIV-dik századokban; 
de tudjuk ujabb kritikai vizsgálatokból azt is, miszerint mind a' b e s e ­
n y ő , mind a' k ú n n é p a' magyarok' vérrokona, azonegy nyelvet be­
szélő, csak szőjárásban különböző felekezet volt Tág mező nyilván im­
már meg előttem a nyelvben és helynevekben fönmaradt emlékek' kinyo-
mozására, egy olly elkülönzési mérüre vala szükségem, mellynek alkal­
mazásával kimondhassam, vagy legalább valószínűvé tegyem: mellyek 
maradtak itt el a' magyaroktól, mellyek ismét a' besenyőktől, vagy a' 
lomoktól? Maga a jelennen Moldvában lakó magyarság, már az ujabbkori 
tudósítások-, jelesen Gegő Elek' „Á Moldvai magyar telepekről" 1838-ban 
kiadott munkájából érthetőieg, nem mind egyidejű oda származás; vannak 
ugyanis c s á n g ó magyarok, vannak ismét s z é k e l y és egyéb magyar -
h o n i eredetűek. Mindezeket tehát ugy gondolom, csak akkép, és akkor 
határozhatom el, ha majd a' csángó, és egyéb magyar helységeket meg­
járom, a'dolgok' állásáról legközelebbi ismeretet szerzendek. Készültem 
azért minél előbb a csángók' meglátogatására a Szeret' tul vagyis nyugoti 
partjához, hol ők legnagyobb számmal laknak. — Föltűnő vala előttem Fene-
si trattoriaja előtt legényemmel beszélgetésem közben némi moldován öltö-
nyü, derekán vörös szövetű övvel áttekergetett, körülbelül 25—30 éves pór 
egyén, — a' moldovánok nélkülözhetlen ruhadarabja a' derék- öv kelme — 
ki szemeit rámszögezve hallgatá magyar beszédemet. Egyszer csak hozzám 
közelit, 's gondolkozva töredezett hangon székelyes kiejtéssel igy szóla: 
„A' nagy magyarországi a' nagy uram?" Igen, felelék, nagy Magyarország­
ból jöttem, hát kend honnan való ? Itt lakom, monda. Előbb nehezen ej­
tett, de majd-majd folyóbbá vált beszédéből megtudám, hogy ő most Fe-
nesí szolgálatában él, neve Ambrus Péter, református, Háromszékből 
Varjasról 16 év előtt atyjával költözött Moldvába Százkuton telepedvén 
meg a' Szeréten tul, hol több ref. magyarok laknak. Onnan régebben el­
származván , szolgálattal keresi kenyerét. 

Moldvában posta kocsikon elég gyorsasággal lehet utazni, mert a' ko­
csi nem egyéb egy pár személyt alig elfogadható keskeny kis taligánál vas 
's egyéb eszközök nélkül, mit száraz utón a' befogott 4 , vagy 6 jó ló 
nyargalva sárkányként ragad maga után; de én ez irgalmatlan módot nem 
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testkimélésből, hanem azért sem használhattam, mivel a szokott ország-
nton Moldvát átfutni épen nem vala czélom. Behatni a' félreeső magyar 
helyekre, fölkeresni minden irányban a' tárgyamra vonatkozó nevezetessé­
geket lévén feladatom; ezt saját rendelkezésemtől függő* készséggel esz­
közölhetem csak. Egy jó erős moldvai paripa és bukovinai könnyű ko­
csi nem sokba telik gondolám, legényem ngyis kész kocsis. Az illy orosz 
fogat itt nem divaton kivüli. Ugy lón. 

Át kell azonban tekintenünk Moldva politicai fölosztását rövid váz­
latban , hogy az olvasó minden vidéken magát tájékozva kisérhessen. 

A' 800 D mf. terjedelmű Moldvának az erdélyi havasok és Pnítíi 
folyó közt éjszakról délnek egész a' Dunáig majdnem egyenes vonalban 
terjedő hosszúkás földrészi alakja levén, ezen természeti helyzeténél fog­
va fölsőre (Czára de Szusz) és alsóra (Czára de Dzsosz) oszlik. 
Foglal magában mindössze 13 kerületet (Czinút ) , mellyek ismét járások­
ra (o k o 1) vannak fölosztva. 

A' c z i n u t o k i m e z e k : 
A' f ö 1 s ő v i d é k e n: Népessége. 

1) Szucsavai, fővárosa Folticsén; 123 faluval 4 okolra osztva. 67,250. 
2) Dorohoi, 
3) Botoscháni, 
4) Niamczi, 
5) Bakói, 
6) Jasszii, 
7) Bománi, 

55 

5? 

55 

5? 

55 

55 

Az a l só v i d é 
8) Vazlui, 
9) Falcsii, 

10) Tutovai, 
11) Tekucsi, 
12) Putnai, 
13) KovarM, 

55 

55 

?5 

55 

55 

55 

Michailén; 
Botoschán; 
Fiatra; 
Bakó; 
Jászvásár, 
Románvásár 

k e n : 
Vazlui; 
Húsz; 
Barlad; 
Tekucs; 
Foksán; 
Galacz; 

172 
188 
140 
144 
277 

, 117 

160 
127 
150 
177 
151 
.90 

55 

5* 

55 

5? 

í j 

55 

55 

55 

55 

55 

55 

55 

6 
6 
5 
5 
7 
4 

5 
4 
5 
4 
5 
3 

Ehhez járul a nagyobb és kissebb mindöszve 44 város lakója: 

55 

55 

55 

55 

55 

55 

55 

55 

55 

5) 

55 

^ 

ros 
őszi 

lakd 
rései 
3* 

» 
j ) 

55 

55 

55 

55 

55 

55 

55 

55 

55 

» 

íja: 
1: 

63,785. 
98,118. 
85,706. 

124,055. 
102,000. 

72,370. 

81,690. 
72,605. 
78,950. 
89,685. 

124,055. 
55,030. 

1,115,298. 
168,625. 

1,283,923. 
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Ezen kerületeket az"úgynevezett i s z p r a v n i k o k (fo-ispán) kormá­
nyozzák, kik mellett egy szarn i s (számos, Perceptor) létez, a' közadot 
kezelő. A' népességről részletekben ngy, mint egészben biztos adatokat 
szerezni lehetetlen. — Skriban academiai tanárnak Jassiban 1838-ban ki­
adott Moldva kis Geographiája e tartomány' terjedelmét 800 D m* fre, né­
pességét 1,000,000-ra teszi *). D. Guszti ugyanott múlt évben kiadott uj 
geographiájában mind ezekről hallgat 2); mellyből azt következtethetni, 
hogy maguk sem tudják, vagy nem akarják nyilvánosságra bocsátani. Ké­
sőbb Jassiban hiteles források után értesültem, miszerint a' legkésőbbi ösz-
szeszámitás szerint, mellynél csak a* családatyák vétetnek jegyzékbe, 
minden családot 5 személyre téve 1 és 34 millióra fölmegyen a' lélekszám. 
A* térképek között miket Moldvából magammal hoztam, leghaszonvehe-
tőbbnek mondhatom későbbi tapasztalás nyomán Friedét s) ámbár ebben 
is számosak a hiányok. 

J) Mik Dzseografia. De P. Skriban. Jesch. 1838. in 8. pag. 25. 
*) Dzseografia Noul. De Stoinik D. Gusti ed. a 3-a Jasi. 1843. in 8. 
*) Carte de la Moidavie Valachie, Bessarabie avec la Transilvanie, et la Bukovine par F. Fried, 

Vienne chez Artaria et Compag. 1828. — A'következőknek is megvan majd ez, majd ama te-
tekintetben saját értékük 's becsük: 

Tabula geographica continens Despotatus atque Moldáviáé Provinciám Polonicam Podo-
liae tamquam Regiones, in quibus belium praesens geritur ex Hassianis aliisque novissimís 
subsidüs secundum statum poÜticum récentissimum de'ineata; in lucem edita ab Homman-
nianis haeredibus 1769. in fol. 

Mappa nova geographica Moldáviáé et Valachiae ad recentiores observationes astronomic. 
T. R. Isleniev et chartas geographicvs L. G. R. de Bauer concinnata. Apud Sebast, Hartl. 
Vien. in fol. obi. 

Principatum Moldáviáé et Waiachiae tabula geographica generális ex authographis castra-
metatorum Russicorum ad normám observationum astronomicarum hunc in finem in illis Re-
gionibus habitarum. Conscripta a J. F. Schmidio Acad. Scientiarum Petr. Adjuncto in fol. atl. 

Karte von der Moldau und Walachey nach den astronomischen Beofyachtungen des rus-
sisch kaiserl. Majors íslenief und den Karten und der Beschreibung des Herrn Hauptmann 
Suiczer Ing. den Karten des ehmaligen russich kaiserl. General-Lieut. von Bauer über die 
Moldau u. a. m. entworfeu von F. L. Gussefeld. Nürnberg bei den Hermanischen Érben 
1785. in foL atl. 

Karte von der Walachey, Moldau und Bessarabien nach geometrischen Messungen und 
astronomischen Beobachtnngen verfasst von Herrn J. F. Schmid, neu herausgegeben von Herrn 
F. A. Schrömbl. 1788. Gestochen von A. Amon in Wien in fol. atl. 

Neueste Karte von der Moldau, Walachey, Bessarabien und der Krim sammt den an-
grenzenden Provinzen Siebenbürgen Bucovina einem grossen Theil von Ungern, Galizien, 
Pohien, Tartarey, Neurusland und Balgarien. Nach den bestén Originai/eichnungen und 
Karten von General Bauer und H. J. F. Schmidt entworfen von H. C. Schütz. und o-esto-
chen von F. Miiller in fol. atl. 

Valachia, Servia, Bulgária, Románia. Per Gerardum Mercatorem Gnilpelmus Bi au ex-
cudebat. in fol. min. 
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Május 28-dikán Galaczból kiindulván a sok halmok közt Ka l i k a 
falun keresztül végre négy órányi hajtás után ii% órakor é r t e m P e t y e r e 
faluba, melly elszórt házak- és hosszú utczát alkotó bódékból áll, Moru-
szi herczeg tulajdona, kinek atyja egykor vajda volt Az uri lak csinos; 
széles völgyben fekszik Ki hinné, hogy moldvai faluban van, midőn as 

korcsma előtt megállva e szavakat olvassa a' ház' czímtábláján 9yL9 ami des 
myageurs" Illy francziát majmoló czégér sokhelyütt nagyban mutatkozik 
a moldvánoknál, bár a belső csin- és müveltséghiány ne lenne satyrája 
a bombasticus dühnek. Ebédem egyszerű nyárson sültből állott, mit na­
gyobbra becsültem minden keveréknél, sót francziásan készült czifra ele­
deleknél, Innen a* magas térségén számtalan kunhalmoktól jobbra balra 
körülvéve 4% órányi haladás után a' Barlad folyóhoz jutottam mellynek 
czölöpökön álló hídján menvén Tekucsba a' hasonnevű czinut' fővárosába 
értem. 

Carte Speciale de la Principauté de Valachie, publiée par C. M. Roth a St. Petersburg 
1771. in fol. max. 

Mappa Speciális Valachiae ex accuratissimis singulorum Districtuum Ichnographiis col-
lecta, delineata et dedicata Excellentissimo Dominó Comiti de Hodik S. C. R. A. M. Con-
siliario intimo campi Marschaiio , supremi consilii aulae bellici Praesidi per F. Joi. Ruhe-
dorf in oífíciis S. R. ad Siipr. armorum Praefecturam 1788. Hier. Benedicti scrip. Kii. Po»-
heimer sculpsit in fol. 

Karte der Walachey. in fol. min. 
Der westliche Theii des Fürstenthums Walachey in 4. min. 
Der Östliche Theii des Fürstenthums Walachey. in 4. min. 
Oláhországnak Szisztov és Ibraila között fekvő része, Bulgária, Moidova és Besszará-

hia tartományainak részeivel együtt rajzolta 's metczette Nemes Berkeny János Veszprémi 
fi. Bécsben 1791. in fol. obi. min. 

Nóra et accurata Turcarum et Tartaricarum Moldáviáé et Walachiae descriptio. in 
4. maj. 

Moidau, Bessarabien, Bucovina, gezogen aus gründlichen Urkunden von F. Arnolt. 
in 4. fol. 

Carte de la Moldavie pour servir á l'Histoire militaire de la guerre entre les Russes 
et les Tourcs. Levée par l'Etát Major sons la Direction de F. G. de Bacor. ornamenta 
sculpsit J. V. Schley cartas sculpsit Leonard. Schenk Jansz. Amstelodami adjecta exsplicatio-
ne motuum totius exercitus Russici in Moldávia oontra Turcas. in fol. max. 

Carte de la Principoté de Moldavie diviséc en ses District. publieé par M. Roth á St. 
Petersburg ín fol. max. 

Karte von der Moidau und Bessarabien. J. Adam fecit in fol. min. 
Der westliche Theii des Fürstenthums Moidau in 4. min. 
Der Östliche Theii des Fürstenthums Moidau in 4 min. 
Die Landschaft Bessarabien. in 4. min. 
Moldvahon, Gegő Elektől. A' magyar tudóstársaság' költségén, Kóré metszette Tren-

csensky és társa. Pesten, 1838. fol. obi. min. 
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Tekucs. Tekiics kicsiny város, az iszpravnik székhelye, merő bódékból (buti-
ga) áílő hosszú utczája mutatja a' moldvai városok5 stereotypjét, 2000 
lelket számlál, 1841-ben állított normális iskolával is bir. Már itt valódi 
moldován izíésü fogadéban helyezem be magam éjjeli szállásra, melly-
nek orientális jelleme abban áll, hogy gyékény szövettel borított divan-
nál egyébb misem létez szobáiban. Nyoszolya, ágynemű, asztal, szék, itt 
ismeretlenek. Az utas szerezzen ágyneműt ha tud, 's nyugodjék a hogy 
tud magával hozott saját bútorán. Af bojárok ugy is hoznak magukkal, 
vagy jól megfizetve a' használat dijját, ád nekik a vendéglős, ha van. Ez 
igy megyén mindenütt keleten. Tekucsban hajdan 200 magyar létezett, 
templommal, pappal és tanítóval ellátva, de már 1646-dikban, mint Ban­
din följegyzé egy sem vala, és most sincs. 

Innen más napon jók©r kiindulván a'tömérdek kunhalmok, vizsgála­
ta foglalt el. Moldvának itteni szembetűnd térségén ujon csinált utat érve, 
jobbra N i k o r e s t , balra O d o b e s t városokat hagyám el, a nagy úttól 
balra J o n a c s e s t falunak a' Szeret felé fordultam, leereszkedvén annak 
völgyébe, hol a' falun kivül némi régi templom áll magányban. Majd a' 
Szeret5 11 dereglyéből összeaggatott hídjához értem. A' Szeret itt, és átal-
jában másutt is sok ágazatu, porondos, és rendetlen medréért hajózásra al­
kalmatlan. A' hidon áthatolva értem azon uj nagy útra, melly Foksantól 
kezdve a' Szeret mentében egész Moldván át Bukovina' Szeret nevű váro­
sáig vezet. A' Tatros itt folyván a5 Szerétbe, minthogy az azon átvivő hid 
a1 legközelebb történt fölhöszakadáskor szétromboltatott, összekötött két 
csolnakra téve kocsimat, lovam pedig átúsztatva, nagy vesződséggel juthat-

Adsssúd. tam partra, miért igen jól esett, hogy déli 12 óra után A d z s ú d 1200 lelket 
számláló kis városba értem. Itt is számos szegény butigák fóutczájába szo­
rítva jelenték elóre, hogy nem falu, hanem városnevet visel e putnai 
czinutban esőhely. Két órát, időzvén folytatám a Szeret' mentén, hol már 
magasb hegyfok, és erdőség mutatkozik éjszaknak utamat, az levén czé-
lom, hogy éjjelre S z á z k u t r a a magyarok lakta helységbe jussak- Az or­
szágúiból nyugotra eltérő utat kinyomozván magas parton át fölléptetve 5 
órakor már ott valék. Ez Aszlan Koszta boer birtoka magyar és oláh 
lakosokkal. Éjszaki szűk völgyü részében laknak a magyarok, kik közöl 
mintegy 150 kath. lélek templommal; reformátusok pedig 123 lélek nyu-
goti oldalán szinte oratóriummal és pappal. Jobbára mind erdélyi szár-



E T E L K Ö Z . 2 3 

tnazásuak, csángóknak épen nem hivatnak. Jó Lajos nevű előkeld gaz­
dától kérvén szállást, ámbár önmaga akkoron még mezei munkán vala, 
derék neje nagy szívességgel befogadott, értvén Magyarországból jöttö­
met. Megjárván még azon nap a'magyarok9 lakait, a' klézsei anyaegy­
háztól függő fatemplomát, Márk Mózses református lelkészt A* nyert ér­
tesítésekből megyőződtem az itteni ref. magyaroknak később kori tele-
pedéséről, ok majdmind Háromszékből erednek. Ide nem számítván, a 
városokban levő reformátusokat, P r a l á n , Százkuttól 5 órányira fekvő 
faluban vannak még mintegy 30 számmal Márk szinte háromszéki, előbb 
Bukaresztben Sütkey Jelkésznek volt segéde. Szűk jövedelmét a viszo-
nyok kutatása nélkül is eléggé értettem a' ház' külső körülményeinek meg­
pillantásával. Nevét e* hely a' számtalan forrásoktól nyerte, mellyek ha­
tárát környező magos hegyeiből erednek. Már a' múlt században magya-
roktóli lakatásának írásbeli nyomaira találhatni. 

Más napon (május 30-dikán) jó gazdámtól szíves búcsút vévén, fél­
óráig tartott míg az ország útra kihajtottam. R e k e c s e falu mellett a 1 un­
k á i erdőség' elhagyása után a5 Szeret melléki nagy útról balra a hegyek 
közé fordultam, és még délelőtt a K l e z s e patak mellett magába a' ha- Kelézse. 
son nevű csángó faluba értem Petrás Incze honunkban is már ismeretes 
moldvai születésű derék magyar lelkészt üdvözlő. Döbrentei leveléből 
legott megérvén Petrás utazásom czélját, nyilt barátsággal fogadott Mes­
szi ut, és sok tárgy kinyomozása levén előttem pillanatig sem késtem, 
minden alkalmat fölhasználni ismereteim gazdagítására. Petrás tudomá­
nyos műveltségű, és családi viszonyok által a5 csángókhoz köttetett egyén, 
gondolám mindenek iránt adhat kellő utasítást, a miben tapasztalásra tá­
maszkodhatni, egybevetvén pedig ezeket a történeti nyomozásokkal, ki- • 
puhatolható leend, kik csángók és kik a később Magyar- és Erdélyország­
ból odaköltözöttek moldvai rokonink között. 

A' magyarok „Ungur" néven hivatnak a moldvai oláhoktól, mellyMoldvaikath. 
nevezet egyszersmind a' „katholikus" eszmét foglalja magában. A' fönebb ma^rarí) ' 
érintett csekély számuakon kivül ök mind római katholikusok. Évenkint 
ad ki Jassiban az ott székelő kath. püspök illy czimü statiitikai latin 
táblát: „Series Vicariatuum, Parochiarum et Filiaíium, item nominaMis-
sionariorum ex Ord. Min. Conventualium in hoc Principatu Moldáviáé 
existentium."az úgynevezett „Ordo DitwiiOjficii" könyvecskéhez ragaszt-
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va» Kezemhözjottilly 1844-diki tábla szerint jeleimen létez Moldvában négy 
egyházmegye(Districtus) u.in. Jászvásári, Szereti, Beszterczei, és Tátrosi, 
mellyek saját helytartói káltal kormányoztatnak, kik egyszersmind pa-
roclrasok. 

I. A' jászvásári kerületben van következő 6 parochia: 
1) Jászvásári — fiokegyházzal,2063 lélekkel. 
2) Horlesti 4 
3)Huszi *8 
4) Foksáni 5 
5) Galaczi — 
6) Botosáni 3 

II. A' szereti kerületben 3. 
I) Szabofalvi 7 
2)Dzsidafalvi 16 
3) Halticseszti26 

35 

33 

53 

35 

5? 

35 

55 

55 

IIL A' beszterczei kerüretben 6. 
1) Kalngyeri 10 
2) Forrofalvi 1 
3) Klézsei 7 
4) Bogdánfalvi 1 
5) Presesti 12 
6) Yalléni 11 

5? 

55 

55 

35 

33 

33 

IV. A' tatrosi kerületben 3. 
1) Tatxosi 5 
2) Grozesti 10 
3) Pusztinai 23 

3» 

33 

35 

326 „ 
2621 „ 

431 „ 
295 „ 
240 „ 

4230 „ 
5150 „ 
4023 „ 

3740 „ 
2722 „ 
2199 „ 
2400 „ 
2863 „ 
3394 „ 

1214 „ 
2366 „ 
3364 „ 

Ezen parochiák nem mind állandón maradandók, minthogy némellyik-
ben néhány nevezetesb fiokegyházakban is léteznek paplakok, majd ide 
majd amoda tétetik a' parochia. így 1842-iki tábla szerint az I. kerületben 
nem Botosányon, hanem Kotnáron volt; a II. kerületben a' megnevezett 3-an 
kivül még volt más kettd t i. Rekiténben és Talpán; a IV-dik kerület­
ben eggyel t i. a kumánfalvival több vala. Ezen változtatás abból is ered 
néha, hogy kevesek levén a lelkészek, -két parochiaból alakitatik egy; 
vagy háromból kettó; viszont megforditva. Az összes kath. lélek szám 
43244re megyén ezek szerint; mit azonban biztos adatul tekintni nem lehet, 
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több okoknál fogva, főleg azért, hogy az adózó családatyák vétetvén jegy­
zékbe, a lélekszám' meghatározására gond nem forditátik. A' táblákon 
előforduló helynevekre nem mellőzhető végre azon megrovás, hogy nem 
magyar, hanem elrontott oláh, és azokból olaszositás által elferdített írás­
sal jegyeztetvén föl, ugyancsak jártas legyen valaki Moldva' geographiajá-
ban, hogy a' csudálatos nevekre ráismerjen, így Dzsidafalva: J u d e n u m ; 
Szabófalva: S a b o a n 11 m; Forrófalva: F a r o a n 11 m; 'stb-

A' klézsei lakosok, valamint a' bogdánfalvi, forrófalvi és kalngyeriak 
is fiók tartozandóságaikkal együtt, kik a Szeret' jobb felin majd egyfoly­
tában elterülnek, eredeti csángók, ámbár szivárogtak be közibök némi 
székely családok is, nyelvüket ekkoriglan megórzötték, 's ámbár a fér­
fiak jobbára az oláh nyelvet is beszélik, a' nők közöl azonban sokan so­
ha sem lépvén ki völgyeikből, oláhul nem tudnak; ezek' nyakára ennél­
fogva magyarul nem tudó olasz papot tolni nehezen sikerül. Máskép áll a 
dolog a' Szeret' fölsőbb részén a dzsidafalvi, halucsesti nagy parochiákkal, 
és fiókaikkal. Ott jobbára csak az öregek tudnak már magyarul, olaszok 
levén hosszas idók óta lelkészeik, kik minthogy a' magyar nyelv' tanulá­
sára képtelenek, mondhatni tűzzel vassal irtják szép nyelvünket A' leg-
éjszakibbra eső kotnári, ugy a'Priíth' mellékén Húsz körüli magyar nyelv 
már kiveszett, csak némi ujabban oda költözött családoknál él. 

Ebből áll fővonása a moldvai magyar nyelv' geographiai kiterjedésé­
nek. Csángóknak tartatnak mindazok, kik nem székely eredetűek, ha 
már el is oláhosodtak nyelv tekintetében. Miért hivatnak csángóknak? 
annak okát ők nem tudják, valamint jelentését sem e' szónak. Hiányzik 
közöttük olly történeti emlék, melly akár a' névre, akár hajdani állapo­
tuk- és eredetükre fénysugárt bocsátna. A' történetbuvár föladata marad 
tehát mind ezeket a homályos régiségből kikutatni. 

Az eddig mondottakból értheti az olvasó, miszerint az Árpádkori 
magyar maradványokat a most itt élő magyarokkal bármi tekintetben is 
kapcsolatba hozni nem lehet; 's egyedül besenyő és kiín ivadékokiiak tar­
tandók a' legrégibb magyar lakosok; miután a történet könyvek föl nem 
világosítják az itt levő és nagyobb részben már vallásban is oláhokká vál­
tozott ropant számú magyaroknak az anyahonból ideköltözését. 

Ezen állítás constatirozására következő tények szolgálnak: 
a) Tömérdekek a' moldován oláh nyelvben a' magyar szók, mellyek 

4 



26 E T E L K Ö Z . 

elléggé bizonyítják, hogy illy nyelvű néptömeg egykor az oláhval egybe­
olvadván, elveszett nyelvének ezekben maradtak fon csalhatatlan nyomai. 

b) Léteznek Moldvában számtalan helységek, mellyek földesurak 
(boer) alatt nem levén, szabadon, önmaguk közt fölosztva birják határu­
ka t Az illy lakosok „Rezes" néven hivatnak, melly nem egyéb a5 ma­
gyar „részes" szónál. Mind a' nevezet tehát, mind maga az institutio azon 
előkorból veszi eredetét, midőn még magyar ajkú kun nép lakta e tarto­
mányt. És valójában, a' legjelesebb rezes helységek magyar jelentésű- és 
hangzatnak, az oláh nyelvből meg nem fejthatők, például: Ludasa , Ná­
d i sa, 'stb. azaz Ludas, Nádas. Hozzá járul ezekhez még az is, hogy az illy 
rezes helyek ma már oláh lakosi nagyobb részben magukat ős hagyamány 
után „Ungur" eredetüeknek vallják. 

c) A' moldvai régi és nemeiig még most is divatban levő hivatal- és tiszt­
ségnevek valódi magyar jelentésűek, és nyelvünkből kölcsönözöttek, például: 
A p r ó d (apród), A r m a s (armás), B i r a u (biró), H o t e r n i c s é n y (ha­
tárőr), K a m o r á s (kamarás), P a h a r n i k (pohárnok), P a r g a r (polgár), 
P a r k e l a b (porkoláb), Szám is (számos, számoló, perceptor), S z u 1-
t u z (Soltész), T e n a s z (tanács); továbbá a' R a v a s d e d r u m (uti rovás 
vagy levél) 'stb. mik bizonyára csak rég ott élt magyar nyelvű népségtől 
sajátitattak el. 

d) Általánfogva Moldvában a helynevek nagy része nem oláh jelen­
tésű, hanem tiszta magyar, és csak az a n , e n , é sz t raggal oláhositott, 
melly tulajdonkép, falut, helyet értelmez. Ha ezen tények nyomozásim 
következtében megczáfolhatlan adatokkal bizpnyitatnak be: akkor mái-
senki sem kételkedhetik annak valóságán, hogy a hajdan „Cumania" 
nevet viselt Moldva és Beszarábia a magyarral azonegy nyelvet beszélő 
kiínok és besenyők' maradékitől nyerte főleg népesitését, 's azoknak ma­
radékai a' csángó magyarok is. Összehangzásba jőnejí mindezekkel a histó­
riai ujmutatások. Tudjuk a történetekből, hogy itt, még IV. Béla korában 
püspökség álapitatott „Episcopatus Cumanorum" név alatt, melly 
különállósággal birva a' milkói szinte Cumaniaban létezett püspökségtől, 
a' szereti és később bakói püspökség nevezetébe ment által. Egybevetvén 
ezeket Moldva viszontagságaival, és az ó hitüeknek a rómaiaktól XV-dik 
századbani elszakadásával, valamint azzal, hogy a múlt században is léte­
zett még a' moldvai vajda udvari tisztei között kiínok' kapitánya ( K a p i -
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t án de Komany) czimet viselő hivatal*), minden r é g i m a g y a r ma­
r a d v á n y o k a t a k u n o k t ó l e r e d ő k n e k v a l l h a t j u k . Efféle hie­
delem és bizonyára alapos ismereten épült hiedelem uralkodott őseinknél 
már másfél század előtt a' moldvai és beszarábiai magyar nyelvű helysé­
gek' származása fölött. Bonbardi irja a cnmaniai vagyis moldvai és be­
szarábiai kunokról: „Dispersae etiamnum per Moldáviám, ac Bessarahiae 
fines gentis illius (Cumanorum) reliquiae, cui sermo Hungarico haud absi-
milis usurpatur" 2). Timon Sámuel beszéli 1730 körül, hogy 1706-ban 
Beszarábiaba a kunok' maradékaihoz Nagy-Szombatbői lelkész küldetett: 
„Ad posteros Cumanorum anno 1706 in Bessarahiam missusfuit Tirnama 
sacerdos" 5). Még világossabban szél e' küldetésről Szegedi János a Cnma­
niai kunokról irván: y>Ad eo$, Fidei5 morumque principiis erudiendos, pro-
fectus est Anno 1706. Tyrnavia quidam sacerdos Framisei Rákóczii literis 
munitus3piisqueeiusdem, et sequentium Ducum Fleemosynis large adjutus"1). 
Ezen nyelv- és helynevekben mutatkozó őskori magyarság' egyenkinti 
összegyűjtése, mellyet itteni működésem befejeztével eredménykép adan­
dók, leszen egyik föladatom. — A' klézsei csángók tehát jó magyarok és 
hozza még r e z e s e k is, a mi már bizonyítja szabad ősi telepedésüket 
Páter Jánossal — ugy nevezik keresztnevéről a buzgón tisztelve szeretett 
's köztük született Petrás lelkészt, kire az Incze név csak a' szerzetben ru-
háztaték, több ízben megjárám csinos lakjaikat, házi életük és szokásaik­
kal megismerkedendő, sajátszerű beszédüket hallandó. Mielőtt ez történt 
volna, betoppan a tisztelendő páterhez egy zömök testű, jelentékeny fér­
fias arezvonásu, szakállas ősz-öreg, ing- és gatyája fölött fekete zekeöltönyt 
néhány apró, szinte fekete gombbal és sújtassál gomboknál ékesitettet vi­
selve, kezében vékony összefont sárga viaszk gyertyát arra akasztott hú­
szassal együtt tartva igy kezdvén s z a v a i t : „ D i c z é r t e s s z é k a' J é z u s z 
Kirísz túsz ." Beszél tovább, de ha nem látom ösz fejét, valóban olly csa­
lódás lep meg, hogy a beszélő: gyermek, vagy negédességből selypeskedik. 
Bevallom, meglepetésem miatt keveset foghattam föl beszédébői; mig íi-

!) Sulzer, Geschichte des Transalpinischen Daciens. jWien, 1781. in 8. II. Bd, S. 85, — III. Bd, 
S. 251. 

2) Bonbardi Mich. Topographia Magni Regni Hungáriáé. Viennae, 1718. in 4. pag. 321. 
3) Timon Samu. lmago Novae Hungáriáé. Viennae 1762 in 4. pag. 75. 
4) Szegedi Joan. Decreta et Vitae Regum Hungáriáé, qui Transilraniam possederunt. Claudiopo-

l i . 1743. in 8. In Synop. vitae Belae IV. §. 7. 
4* 


